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Abstract

Learning foreign languages is viewed as an important factor of the internationalization of higher education. Internationalization of higher education is analyzed as a multifaceted phenomenon.
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В эпоху глобализации экономики, политики, общества интернационализация всех сторон жизни и усиление взаимозависимости стран и народов, выступают как одна из ведущих тенденций современного развития. Современный мир переживает кардинальную смену подходов и к образованию, среди которых особое место занимают  интернационализация образования. Высшее образование XXI в. отличается целым рядом особенностей и требует определенных изменений содержания и организации обучения. Перед высшим образованием встали новые цели - подготовка профессиональных конкурентоспособных кадров, способных эффективно работать в изменившихся условиях глобального рынка. 

Понятие интернационализации высшего образования существует очень давно, практически с того момента, как стали открываться высшие учебные заведения в Европе и в европейских колониях. Необходимым условием существования процесса интернационализации является наличие национального государства, поскольку интернационализация предполагает коммуникацию и обмен знаниями и традициями именно с точки зрения различия народов, их культуры и подходов к образованию и науке. Процесс интернационализации высшей школы существовал и в Советском Союзе, который принимал иностранных студентов из дружеских стран. Нельзя забывать и то, что в рамках СССР абитуриенты могли достаточно свободно перемещаться из одной союзной республики в другую и получать образование в том университете, 
в котором они считали нужным.

С распадом Советского Союза процесс интернационализации отечественного образования несколько приостановился, поскольку государство на некоторое время ушло не только из мировой политической борьбы, в которой привлечение иностранных студентов и, как следствие, создание благоприятного образа страны в глазах иностранцев являлось одним из самых важных аспектов, но и отстранилось от государственного регулирования национального высшего образования.

Это позже и явилось одной из причин возобновления процесса интернационализации, когда управляющие университетами поняли, что они сами должны налаживать отношения с другими университетами, так как это и поднимает престиж высшего учебного заведения, и позволяет ему участвовать в важных международных конференциях и в международном обмене знаниями и научными исследованиями, что всегда являлось жизненно необходимым для любого университета высокого уровня. Кроме того, возросший престиж высшего учебного заведения привлекает к себе не только абитуриентов своей страны, но и иностранных студентов, что также несет в себе повышение престижа вуза и заметные финансовые поступления, что сейчас очень важно для любого российского университета. В современных условиях все большего проникновения рынка в систему высшего образования интернационализация является одним из важных факторов, по которым потенциальные студенты выбирают место учебы. 

Интернационализация высшего образования сегодня подразумевает, помимо студенческой и преподавательской мобильности, реформу программ и учебных планов, сотрудничество в научно исследовательской сфере через сети и ассоциации, открытое и дистанционное обучение без границ, региональное и зарубежное сотрудничество институтов, международное разделение труда и другие виды деятельности. Мировые ресурсы, программы, институты и организации мобилизуются вокруг идеи интернационализации. Преимущества интернационализации в высшем образовании очевидны: это объединение ресурсов, в особенности, когда они так труднодоступны, как сейчас; избежание дублирования и ненужного копирования тем исследования; лучшая идентификация проектов и растущая уверенность в их целесообразности в условиях коллективного надзора.

Интернационализация углубляет базу знаний институтов участников, раздвигает рамки научного поиска, обогащает учебные программы. Присутствие в вузе студентов и ученых из разных стран расширяет культурные горизонты как студентов, так и преподавательского состава своей страны. Стажировка за рубежом несет в себе не только обмен знаниями с коллегами 
из других стран, но и параллельное изучение иностранного языка, что в наше время является крайне важным для любого профессионала.

Каждый участвующий в международных образовательных программах развивает в себе следующие способности:

– способность к межкультурной коммуникации;

– способность мыслить в сравнительном аспекте;

– способность рассматривать свою страну в кросскультурном аспекте;

– знание о других культурах, изученных изнутри;

– способность определять мотивацию к учебе.

Первая из серьезных проблем на пути интернационализации и глобализации высшего образования — языковой барьер.

Языковой барьер не является проблемой в случае сотрудничества между странами, использующими один и тот же язык. Языковые курсы составляют большую часть международных программ во всем мире. Изучение менее широко используемых языков поощряется и поддерживается. Интернационализация высшего образовании развивается, прежде всего, благодаря существованию единого языка международных обменов - английского языка.

 До сих пор английский язык служил многим народам для поддержания и развития их контактов с зарубежными странами. В настоящее время английский язык является международным языком, и по разным оценкам, на нем говорят более 2000 миллионов людей во всем мире, включая носителей языка (более 380 миллионов) и тех, кто его изучает в качестве иностранного языка. В ближайшее десятилетие порядка трех миллиардов человек будет говорить на английском языке. Это язык науки, дипломатии, коммерции, бизнеса, политики. В век информационных технологий 80% всей информации в настоящее время хранится на английском языке.

Почему именно английский, а не какой-либо другой стал международным языком. На это существовали определенные мотивы.

Политические мотивы.

На протяжении всей истории человечества в разные ее периоды существовало несколько более или менее универсальных языков или лингва франка, такие как латинский в Римской империи, средневековая латынь в Западной Европе, затем французский, а теперь английский языки. Универсальность названных языков, естественно, является относительной, поскольку она, прежде всего восходит к таким словам как «известный» или «цивилизованный мир», или «империя». Ни один из языков не являлся по-настоящему универсальным (в глобальном смысле), но роль современного английского языка, возможно, близка к этому значению. Положение так называемого универсального языка всегда являлось побочным продуктом военного и политического империализма: когда государство завоевывало или контролировало большую территорию, состоящую из различных языковых сообществ, оно ассимилировало их и в конечном счете навязывало им свою культуру, включая язык. Таким образом, экспансия Британской империи в разных частях мира (Индии, Австралии, Азии, Африке) в течение 19 века и последовавшее за ней в 20 веке политическое и экономическое доминирование Соединенных Штатов на мировом уровне, способствовали тому, что английский язык стал использоваться в коммерческих и дипломатических целях. Эта доминанта усилилась с появлением всемирной сети интернет, который пустил свои корни во все сферы человеческой жизни во второй половине 20 века, включая исследования и образование, а также рынок, торговлю, развлечения и досуг. Интернет стал необходимостью, и поэтому, чтобы идти в ногу со временем, крайне необходимо уметь читать, писать и говорить по-английски.

Лингвистические мотивы.

Можно ли сказать, что английский язык такой «легкий» как говорят? Попытаемся кратко рассмотреть его структуру. По сравнению с другими языками, китайским, арабским, ивритом, или языками, алфавиты которых построены на основе кириллицы, языки латинского алфавита гораздо легче. С фонетической точки зрения, английский язык содержит порядка 42 различных фонем, которые соответствуют 26 буквам алфавита. Некоторые сложности возникают в орфографии при переходе с устной речи на письменную. С грамматической точки зрения, английский язык гораздо проще по сравнению 
с большинством европейских языков. Проблемы у изучающих язык возникают при изучении, как правило, только времен. Лексика представлена богатым разнообразием раскрывает нам идиоматических выражений, фразеологических глаголов, и жаргонизмов, которые позволяют говорящему выражать безграничные значения тех или иных слов. Такое лексическое богатство требует даже  от носителей языка постоянного обновления своего словарного запаса. Но надо признать, для того чтобы изучить базовый уровень английского языка не требуется много времени. Важны такие факторы как индивидуальная склонность изучающего к языкам, мотивация изучающего и другие психологические, познавательные и социальные факторы. Скорее всего, это не самый легкий из существующих более 6000 языков на нашей планете, однако его признание и изучение на глобальном уровне, возможно, объясняется его простотой, хотя и видимой.

Социокультурная мотивы.

Назвав политические и экономические факторы, которые способствовали признанию английского языка как международного, важно отметить его присутствие в современной культуре (музыке, кино, рекламе, медиа) и влияние на молодое поколение всей планеты. Английские слова и неологизмы вошли во многие языки мира как общеупотребительные. Всем понятны такие слова как «гамбургер» или «Биг Маг». Такой «популярный» английский язык, как метафорическое цунами, наводнил весь мир, неся с собой положительные и отрицательные последствия.

В рамках интернационализации образования многие европейские страны вводят курсы по изучению английского языка, для того, чтобы приспособить или привлечь иностранный профессорско-преподавательский состав или зарубежных студентов. Ведь обеспечение взаимопонимания посредством преподавания/изучения общего языка и предоставление иностранным студентам образовательных программ на том языке, который они могут понимать является важной предпосылкой международного сотрудничества.

В этом отношении западноевропейские страны с их традициями языкового образования находятся в более благоприятной ситуации, чем, к примеру, Россия. Десятилетия жизни за «железным занавесом» не особенно стимулировали изучение иностранных языков. Свободно говорить на иностранном языке не было обычным делом для среднестатистического русского. Даже университетские языковые программы для будущих учителей иностранного языка не включали массу современных радио и телепрограмм, а в основном безопасно основывались на литературе XIX века. Если же студент не специализировался в языках, то требовалось, чтобы он (или она) только показывал, что прочитал какое-то количество текстов. Изучающий язык не мог купить журнал или газету или посмотреть новый фильм на том языке, которым он старался овладеть. Может показаться странным, однако в этих очень ограниченных условиях в России развилась очень эффективная методология преподавания иностранных языков.

За последние несколько лет в России произошли огромные изменения 
в области изучения и преподавания иностранных языков. Иногда трудно поверить, что столь многое могло измениться за последние несколько лет. Однако существующие программы требуют пересмотра. Уровень языковой компетенции зачастую ориентирован на пассивное умение читать и переводить. Студентов обучают грамматике и используют главным образом специальные тексты. Это, конечно, помогает им найти свой путь в специальности, но общение и компетентное выражение своих мыслей в письменной форме остаются проблемой. Кажется что процессы глобализации, в которые мы все вовлечены, требуют, чтобы студенты нелингвистических специальностей получали более прочную подготовку по иностранным языкам, чем сейчас. 

Преподавание должно осуществляться на новом уровне. В век информационных технологий, глобальных коммуникаций и сотрудничества недостаточно просто учить своих студентов читать и писать. Грамотный преподаватель 21 века должен расширять свой кругозор и выстраивать обучение в соответствие с современными мультикультурными потребностями своих студентов.

Современная система обучения иностранному языку должна исходить 
из того, что практическое владение иностранным языком стало насущной потребностью широких слоев общества, и, во-вторых, общий социальный контекст создает благоприятные условия для дифференциации обучения иностранному языку. Новая социально-экономическая и политическая ситуация требует реализации в обществе языковой политики в области иноязычного образования, нацеленной на удовлетворение как общественных так и личных потребностей по отношению к иностранным языкам. В основе обучения должна лежать коммуникативность, которая предусматривает формирование способности к межкультурному взаимодействию, «диалогу культур». Так как современный мир становится более сложным, вызывающим, интересным, наши студенты должны быть готовы выступать как компетентные и мыслящие читатели. Поэтому обучение иностранному языку на современном этапе невозможно без аутентичной литературы, т.е. современных пособий, мультимедийых средств, Интернет-ресурсов и современных монолингвистических словарей. 

Одним из важнейших факторов обучения языку должна стать созданная на уроке языковая среда. Решить эту сложную задачу позволяют международные телекоммуникационные проекты, он-лайн конференции, глобальная сеть Интернет, которая создает условия для получения любой необходимой информации. Иными словами, мы должны заново пересмотреть итог изучения студентами иностранного языка, а также расширить диапазон методических средств в лингвистическом обучении. Благодаря процессам глобализации и интернационализации появились реальные условия для получения образования и работы за рубежом. Вследствие этого, меняется роль иностранного языка в обществе, и из учебного предмета он превращается в базовый элемент современной системы образования, в средство достижения профессиональной реализации личности.

Сегодня многие ученые сходятся во мнении, что лидирующей страной ХХI в. будет та страна, которая создаст наиболее эффективную систему высшего образования. В мире произошло осознание того, что экономические успехи государств определяются их системами образования, что, в свою очередь, привело к переоценке роли и места высшего образования в обществе, 
к пересмотру миссии образования. Это осознание обусловлено тем, что наиболее эффективным фактором производства в ХХI в. становится человеческий фактор.

Тенденция мирового развития свидетельствует о том, что место и роль любой страны в международном распределении труда, ее конкурентоспособность на мировых рынках прогрессивных технологий зависит, прежде всего, от качества подготовки специалистов и тех условий, которые страна или социоэкономическая система создает для проявления и реализации интеллектуального потенциала ученых.
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